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머리말

K-Pop 노래를 부르고 싶어서 한국어를 배우는 학생, 한국의 드라마를 보고 흥미가 

생겨 한국을 찾아온 관광객, 한국의 문화를 더 이해하고 싶어서 공부를 하게 된 친구까

지…… 모두 ‘한류’의 흐름을 타고 ‘한국어’까지 배우게 된 외국인 학습자의 가장 친숙한 

모습일 것입니다. 지속적인 관심과 궁금증은 결국 언어를 배우게 하는 원동력으로 이어

지는 것이겠지요. 그렇다면 더욱더 재미있는 방법으로 이 원동력을 이끌어 줄 수는 없을

까? 필자는 이러한 고민을 통해 한글부터 쉽고 재미있게 학습할 수 있는 한국어 쓰기 교

재를 개발하게 되었습니다.

Hangeul 은 한국어를 처음부터 배우고자 하는 학습자가 쉽게 한글을 익힐 수 있는 교

재입니다. 한글의 발음과 특성을 이해하고 나서 충분한 쓰기 연습도 할 수 있으며, 다양한 

상황별 쓰기를 통해 자기소개하기, 인사하기, 주문하기 등의 일상적인 상황의 한국어까

지 쉽게 익힐 수 있는 재미있는 한국어 쓰기 교재입니다. 많은 외국인 학습자들에게 이 책

이 기초가 되어 앞으로의 한국어 학습에도 좋은 밑거름이 되길 진심으로 바랍니다.

  이 책은 많은 분의 도움으로 완성될 수 있었습니다. 우선 이 책을 시작하게 도와주신 

이숙희 부장님과 내용, 디자인, 번역까지 꼼꼼히 살펴 주신 김숙희 대리님께 감사드리며, 

쓰기 교재 출판에 특별히 관심을 보여 주셨던 정규도 사장님께도 진심으로 감사의 말씀

을 드립니다. 또한 집필에 집중할 수 있도록 지원을 아끼지 않으신 부모님과 끊임없는 격

려를 해 주었던 오랜 친구에게도 감사의 마음을 전합니다.  

윤지유 



Que vous soyez un étudiant motivé par l’envie de chanter des chansons de 

K-pop, un touriste curieux venu explorer la Corée du Sud après avoir découvert 

les feuilletons coréens (ou « drama »), ou tout simplement quelqu’un qui souhaite 

en apprendre davantage sur la culture coréenne… Ces raisons font désormais 

partie des situations les plus souvent rencontrées aujourd’hui chez celles et ceux 

qui se lancent de plus en plus tôt dans l’apprentissage du coréen, portés par 

la « Hallyu », la fameuse vague coréenne. Cette curiosité et cet engouement 

constants pour la Corée et sa culture deviennent sans doute le moteur qui les 

pousse à apprendre la langue coréenne. Si tel est le cas, comment accompagner 

cette dynamique en proposant une méthode d’apprentissage plus stimulante ? 

C’est ce type de préoccupations qui a poussé l’auteur du présent ouvrage à 

développer un manuel d’écriture du coréen permettant de s’entraîner de manière 

simple et ludique avec le Hangeul.

Hangeul est un manuel qui vise à faire comprendre facilement l’écriture coréenne à 

tous les grands débutants. Ce manuel d’écriture du coréen se veut avant tout ludique 

et instructif. Après avoir présenté la particularité du Hangeul, sa prononciation et fait 

pratiquer suffisamment d’exercices d’écriture, il vous permettra de vous familiariser 

avec le coréen de tous les jours employé dans des situations aussi variées que la 

présentation de soi, les salutations, la commande de plats etc. J’espère sincèrement 

que ce livre sera le compagnon idéal pour de nombreux apprenants et qu’il les 

encouragera à poursuivre l’étude de la langue coréenne.

La publication de ce livre aurait été impossible sans le soutien de nombreuses 

personnes. Tout d’abord, je tiens à remercier sincèrement l’équipe de la maison 

d’édition Darakwon à travers sa directrice, Mme Lee Suk-hee, qui m’a permis de 

démarrer le projet de cet ouvrage ; la responsable éditoriale, Mme Kim Sook-hee, 

pour la relecture attentive et minutieuse du contenu, de la conception graphique 

ainsi que de la traduction en anglais et le président de Darakwon M. Chung 

Kyu-do, pour l’intérêt particulier qu’il a porté à la publication de ce manuel. 

Je tiens également à remercier mes parents pour leur généreux soutien qui m’a 

permis de me concentrer sur la rédaction de ce livre, et mon amie de longue date 

pour ses encouragements constants.

 Yun Ji-yu

Préface de l'auteur



Cet ouvrage vous propose une initiation ludique à la langue coréenne à 

travers l’apprentissage de son système d’écriture original, le Hangeul, et de sa 

prononciation expliquée de manière simple et concise. 

L’organisation des leçons permet un apprentissage progressif  pour une 

immersion en coréen tout en douceur  : après avoir abordé les voyelles puis 

les consonnes simples, le lecteur pourra rapidement écrire ses premières 

syllabes qui constituent la base de l’écriture du coréen. Il sera rapidement 

capable d’écrire davantage de mots qu’il pourra mémoriser au fil des exercices. 

Un  index très pratique en fin d’ouvrage constitue une première liste de mots 

coréens essentiels. 

Cette méthode fait également la part belle à la pratique, qu’il s’agisse des 

exercices d’application systématiques ou de la deuxième partie consacrée à l’écrit 

dans des situations de la vie quotidienne. Des feuilles d’écriture insérées en fin 

d’ouvrage aideront le lecteur à s’exercer pour gagner en précision. 

La pratique de l’oral n’est pas négligée non plus puisque des enregistrements audio 

font travailler la prononciation ainsi que la compréhension orale. Les nombreux 

exercices d’écoute améliorent la perception et l’identification des sons coréens 

que le débutant aura de plus en plus de facilité à reconnaître. Dans cette version 

française, la transcription phonétique selon l’alphabet phonétique international 

(API) a été ajoutée dans le tableau détachable du Hangeul.

Ce petit manuel accompagnera efficacement vos premiers pas et vous 

montrera que le coréen – à l’écrit comme à l’oral – n’est pas si difficile qu’il 

n’y paraît. Le plus dur est de commencer. Cela tombe bien puisque, comme le 

dit le proverbe coréen, « commencer, c’est déjà la moitié du chemin parcouru 

시작이 반이다 ». Il ne vous reste donc plus que la seconde moitié à faire ! 
En vous souhaitant un bon apprentissage pour tout ce que la Corée aura de 

meilleur à vous faire découvrir par la suite.

Stéphane Couralet

Avant-propos du traducteur



Comment utiliser ce livre

Exercices d’écriture

 Lisez les lettres à voix haute au fur et à mesure que vous les écrivez.  

ㅏ ㅓ ㅗ ㅜ ㅡ ㅣ ㅐ ㅔ

아 어 오 우 으 이 애 에

009

ㅐ et ㅔ se prononcent à l’origine différemment. Mais dans les usages aujourd’hui, il est 
difficile de les distinguer à l’oral. Par contre à l’écrit, vous devez bien veiller à respecter 
l’orthographe entre ㅐ et ㅔ.

ㅐ vs ㅔ

1 • 단모음 Monophtongues    23

Quiz +

1  Écoutez bien et écrivez les syllabes correctement. 011

(1)

(3)

(2)

(4)

2   Écoutez bien et choisissez les bonnes réponses. 012

	 (1)	 ①	아	 ②	어	 (2)	 ①	어	 ②	오

	 (3)	 ①	오	 ②	우	 (4)	 ①	우	 ②	으

	 (5)	 ①	아이	 ②	애이	 (6)	 ①	오우	 ②	어우

	 (7)	 ① 우에	 ② 으에	 (8)	 ①	에이	 ②	어이

	 (9)	 ①	어아	 ②	어애		 (10)	 ①	아우	 ②	오우

3   Écoutez bien et choisissez les bonnes réponses pour sortir du labyrinthe. 013

으이    ❹ 

오

으 이

어

오

❸

❶ 

❷

❺

오이

우오

오우

우Départ

Sortie

1 • 단모음 Monophtongues    25

Vocabulaire+

 Écoutez l’enregistrement audio et écrivez chaque mot. 010

cinqdeux

이 오

concombreenfant

아이 오이

Apetit frère

아우 에이

wouahoh

어 우아
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La partie 1 se compose 

de 7 chapitres, qui vous 

aideront  à apprendre 

le Hangeul de manière 

progressive en respectant l’ordre 

suivant : les monophtongues, 

les consonnes, les consonnes 

doubles, les diphtongues 1, les 

diphtongues 2, les consonnes 

finales et les consonnes 

composées. 

Vous apprendrez à prononcer 

chaque consonne et voyelle 

grâce aux illustrations et 

aux mots de vocabulaire, 

et à les écrire en suivant 

les enregistrements audio 

disponibles pour chaque lettre.

Exercices d’écriture
Dans cette rubrique, vous 

pourrez vous exercer à écrire 

des syllabes en combinant 

les consonnes et les voyelles 

du Hangeul.

Quiz +

Des quiz variés vous aideront 

à maîtriser le Hangeul : chaînes 

de mots, écoutes audio, 

labyrinthes, etc.

Vocabulaire +

Vous apprendrez de manière 

ludique une variété de mots 

de vocabulaire illustrés, en vous 

exerçant à les écrire.

Partie I    Maîtriser le Hangeul

단모음 
 Monophtongues 1 1과는 모음 중에서 단모음 8개를 배울 수 있도록 하였으며, 

그 순서는 ‘ㅏ, ㅓ, ㅗ, ㅜ, ㅡ, ㅣ, ㅐ, ㅔ’이다. 단모음은 발음

할 때 입모양의 처음과 끝이 바뀌지 않는다.   

Dans le chapitre  1, vous apprendrez les 8 monophtongues 

présentes parmi les voyelles qui seront présentées dans l’ordre

ㅏ, ㅓ, ㅗ, ㅜ, ㅡ, ㅣ, ㅐ, et ㅔ. On parle de monophtongues lorsque 

la forme de la bouche reste inchangée du début à la fin de la 

prononciation.

ㅏ
[a] 

Ce son ressemble au « a » de « papa » et « tata ». On le 

produit en ouvrant grand la bouche et en abaissant la 

langue autant que possible.

Ex   père   jambe   jupe

ㅏ❶

C V

001 ❷

ㅓ
[eo]

Cela se prononce comme dans les parties soulignées 

« colle », « sport », « fort ». Pour prononcer ㅓ, baissez la 

langue et ouvrez la bouche, mais pas autant que pour 

prononcer le ㅏ. 

Ex   mère   bus    tête

C V

ㅓ
002

❶ ❷

ㅏㅏ

ㅓㅓ
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ㅗ
[o]

Cela se prononce comme le « o » de « beau » et 

« gâteau ». Pour prononcer correctement ㅗ, formez un 

cercle avec vos lèvres.

Ex   canard   tante   chapeau

C

V

ㅜ
[u]

La prononciation est identique au « ou » de « nous », 

« cou » et « loup ». Formez un cercle avec les lèvres 

comme pour la prononciation de ㅗ puis projetez-les 

vers l’avant.

Ex   grande sœur  tofu   arbre

C

V

ㅡ
[eu]

Les Coréens apprennent à prononcer le son produit par 

la voyelle ㅡ, en ouvrant la bouche en long et en tirant 

les coins des lèvres sur les côtés (voir dessin). Mais en 

français, pour parvenir à un son équivalent comme dans 

« le » ou « feux », on peut continuer de le faire à notre 

manière.

Ex   dessin   couler   ski

C

V

ㅗ

ㅜ

ㅡ

003

004

005

❷

❶

❶

❷

❶

ㅗ

ㅜ

ㅡ

ㅗ

ㅜ

ㅡ

1 • 단모음 Monophtongues   21



자기소개하기
 Se présenter1

안녕하세요? 
Bonjour. 

저는 미셸이에요.
Je m’appelle Michelle.

저는 미국 사람이에요.
Je suis américaine.

저는 학생이에요.
Je suis étudiante.

만나서 반가워요.
Ravie de vous rencontrer.

안녕하세요? 
Bonjour.

저는 월터예요. 
Je m’appelle Walter.

저는 호주 사람이에요.
Je suis australien.

저는 회사원이에요. 
Je suis employé de bureau.

저도 만나서 반가워요.
Ravi de vous rencontrer 

également.

미셸 윌터

095

78   Lire, écrire, comprendre et prononcer le coréen en s’amusant  

Exercices d’écriture

 Lisez et écrivez les mots de vocabulaire suivants. 

건축가 

architecte 

회사원

employé d’entreprise

은행원

employé de banque

운전사

chauffeur

디자이너

designer 

호주 사람

Australien

이탈리아 사람

Italien

직업 Activité 096

국적 Nationalité 097

주부

femme au foyer

한국 사람 베트남 사람

Coréen Vietnamien

1  •  자기소개하기 Se présenter   79

À votre tour !

 Essayez de donner des indications à partir du plan.   

1 2

A	 은행이	어디에	있어요?

B	 																																												

A	 병원이	어디에	있어요?

B	 																																												

3 4

A	 서점이	어디에	있어요?

B	 																											,	그다음에

	 																																												

A	 우체국이	어디에	있어요?

B	 																											.	그다음에

	 																																												

서점  librairie        우체국  bureau de poste         은행  banque         병원  hôpital  

서점

우체국

은행

병원

 Lisez et écrivez ce qui suit.  109

실 례 합 니 다 .

실례합니다. Excusez-moi. 

쭉 가 세 요 .

쭉 가세요. Allez tout droit.

그 쪽다 으음 로에 요가 .왼 세

그다음에 왼쪽으로 가세요. Ensuite tournez à gauche. 

사 오거 른리 쪽에 으 가서 로 세 요.

사거리에서 오른쪽으로 가세요. Au carrefour, prenez à droite. 

인 떻사 게동 에 가 요어 ?

인사동에 어떻게 가요? Comment faire pour me rendre à Insadong ?

똑 요바 .로 가 세

똑바로 가세요. Allez tout droit.

백 디화 에점 이 있 어어 요

백화점이 어디에 있어요? Où sont les grands magasins ?

.

Vous  
êtes ici.

Vocabulaire supplementaire

café
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La partie 2 regroupe 6 types 
d’exercices d’écriture selon des 
emplois précis. Vous écouterez des 
conversations, apprendrez les mots 
et phrases usuelles utilisées selon le 
contexte d’emploi et vous entraînerez 
à vous présenter à l’écrit, à utiliser les 
formules de salutation, à commander 
des plats, à demander votre chemin, 
à écrire des cartes simples et à remplir 
votre agenda, etc.

Vous apprendrez des mots et des 

phrases grâce aux illustrations et 

aux explications supplémentaires fournies 

dans les rubriques « Vocabulaire en plus » 
et « Bon à savoir ».

Le tableau détachable du Hangeul 

pourra vous accompagner où que 

vous soyez, ou bien être collé sur votre 

bureau ou au mur. En offrant une vue 

d’ensemble sur le Hangeul, il vous 

aidera à mémoriser et à prononcer 

les consonnes et voyelles en vous 

appuyant sur les romanisations 

proposées dans l’encadré rouge  

pour chaque lettre et syllabe, 

mais également grâce à l'alphabet 

phonétique international proposé 

en vert, plus précis encore. D’autres 

mots de vocabulaire utiles à mémoriser 

figurent également sur ce tableau : 

jours de la semaine, chiffres et heures.

절
취

선

시간 Heure

한 시 

두 시 

세 시 

네 시 

다섯 시 
여섯 시 

일곱 시 

여덟 시 

아홉 시 

열 시 

열한 시 
열두 시 

Lundi

월요일

Jeudi

목요일

Mardi

화요일

Vendredi

금요일

Mercredi

수요일

Samedi

토요일

Dimanche

일요일

주말
Week-end

요일 Jours de la semaine 

일 하나

un

칠 일곱

sept

사 넷
quatre

구 아홉

neuf

이 둘
deux

팔 여덟

huit

오 다섯

cinq

십 열
dix

삼 셋
trois

육 여섯

six

숫자 Chiffres 

기본 자음과 모음 Consonnes et voyelles de base

*  《 ㅇ 》 est muette en début de syllabe et ne se prononce qu’en � n de syllabe. On la prononcera ainsi ���������������������ʌ��������ʌ������������

�����������������������������ɨ����
�������etc.

ㅏ 
[a]

ㅑ 
[ya]

ㅓ 
[eo]

ㅕ  
[yeo]

ㅗ
 [o]

ㅛ 
[yo]

ㅜ
 [u]

ㅠ 
[yu]

ㅡ 
[eu]

ㅣ 
[i]

ㄱ 
[g], [k]

가 
[ga]

갸
 [gya]

거 
[geo]

겨 
[gyeo]

고 
[go]

교 
[gyo]

구 
[gu]

규 
[gyu]

그 
[geu]

기 
[gi]

ㄴ
 [n]

나 
[na]

냐
 [nya]

너 
[neo]

녀 
[nyeo]

노 
[no]

뇨 
[nyo]

누 
[nu]

뉴 
[nyu]

느 
[neu]

니 
[ni]

ㄷ 
[d], [t]

다 
[da]

댜
 [dya]

더 
[deo]

뎌 
[dyeo]

도 
[do]

됴 
[dyo]

두 
[du]

듀 
[dyu]

드 
[deu]

디 
[di]

ㄹ 
[l], [ɾ]

라 
[ɾa]

랴
 [ɾya]

러 
[ɾeo]

려 
[ɾyeo]

로 
[ɾo]

료 
[ɾyo]

루 
[ɾu]

류 
[ɾyu]

르 
[ɾeu]

리 
[ɾi]

ㅁ
 [m]

마 
[ma]

먀
 [mya]

머 
[meo]

며 
[myeo]

모 
[mo]

묘 
[myo]

무 
[mu]

뮤 
[myu]

므 
[meu]

미 
[mi]

ㅂ 
[b], [p]

바 
[ba]

뱌
 [bya]

버 
[beo]

벼 
[byeo]

보 
[bo]

뵤 
[byo]

부 
[bu]

뷰 
[byu]

브 
[beu]

비 
[bi]

ㅅ
 [s]

사 
[sa]

샤
 [sya]

서 
[seo]

셔 
[syeo]

소 
[so]

쇼 
[syo]

수 
[su]

슈 
[syu]

스 
[seu]

시 
[si]

ㅇ 
[ng]*

아 
[a]

야
 [ya]

어 
[eo]

여 
[yeo]

오 
[o]

요 
[yo]

우 
[u]

유 
[yu]

으 
[eu]

이 
[i]

ㅈ
 [j]

자 
[ja]

쟈
 [jya]

저 
[jeo]

져 
[jyeo]

조 
[jo]

죠 
[jyo]

주 
[ju]

쥬 
[jyu]

즈 
[jeu]

지 
[ji]

ㅊ 
[ch]

차 
[cha]

챠
 [chya]

처 
[cheo]

쳐 
[chyeo]

초 
[cho]

쵸 
[chyo]

추 
[chu]

츄 
[chyu]

츠 
[cheu]

치 
[chi]

ㅋ
 [k]

카 
[ka]

캬
 [kya]

커 
[keo]

켜 
[kyeo]

코 
[ko]

쿄 
[kyo]

쿠 
[ku]

큐 
[kyu]

크 
[keu]

키 
[ki]

ㅌ
 [t]

타 
[ta]

탸
 [tya]

터 
[teo]

텨 
[tyeo]

토 
[to]

툐 
[tyo]

투 
[tu]

튜 
[tyu]

트 
[teu]

티 
[ti]

ㅍ
 [p]

파 
[pa]

퍄
 [pya]

퍼 
[peo]

펴 
[pyeo]

포 
[po]

표 
[pyo]

푸 
[pu]

퓨 
[pyu]

프 
[peu]

피 
[pi]

ㅎ
 [h]

하 
[ha]

햐
 [hya]

허 
[heo]

혀 
[hyeo]

호 
[ho]

효 
[hyo]

후 
[hu]

휴 
[hyu]

흐 
[heu]

히 
[hi]

[ja][a] [ʌ] [jʌ] [o] [jo] [u] [ju] [ɨ] [i]

[g], [k]
[ga]/
[ka]

[gja]/
[kja]

[n] [na] [nja]

[d], [t]
[da]/
[ta]

[dja]/
[tja]

[l], [ɾ]
[la]/
[ɾa]

[m] [ma]

[b], [p] [ba] [bja]

[s], [ɕj] [sa] [ɕja]

[ŋ] [a] [ja]

[ʨ], [ʥ]

[ʨʰ] [ʨʰa]

[kʰ] [kʰa] [kʰja]

[tʰ] [tʰa]

[pʰ] [pʰa] [pʰja]

[h] [ha] [hja]

Voyelles

Consonnes

[lja]/
[ɾja]

[mja]

[ʨʰja]

[tʰja]

[gʌ]/
[kʌ]

[gjʌ]/
[kjʌ]

[go]/
[ko]

[gjo]/
[kjo]

[gu]/
[ku]

[gju]/
[kju]

[gɨ]/
[kɨ]

[gi]/
[ki]

[ni]

[di]/
[ti]

[li]/
[ɾi]

[mi]

[bi]

[ʃi]

[i]

[ʨʰi]

[kʰi]

[tʰi]

[pʰi]

[hi]

[nɨ]

[dɨ]/
[tɨ]

[lɨ]/
[ɾɨ]

[mɨ]

[bɨ]

[sɨ]

[ɨ]

[ʨʰɨ]

[kʰɨ]

[tʰɨ]

[pʰɨ]

[hɨ]

[nju]

[dju]/
[tju]

[lju]/
[ɾju]

[mju]

[bju]

[ʃju]

[ju]

[ʨʰju]

[kʰju]

[tʰju]

[pʰju]

[hju]

[nu]

[du]/
[tu]

[lu]/
[ɾu]

[mu]

[bu]

[su]

[u]

[ʨʰu]

[kʰu]

[tʰu]

[pʰu]

[hu]

[njo]

[djo]/
[tjo]

[ljo]/
[ɾjo]

[mjo]

[ɕjo]

[jo]

[ʨʰjo]

[kʰjo]

[tʰjo]

[pʰjo]

[hjo]

[bjo]

[no]

[do]/
[to]

[lo]/
[ɾo]

[mo]

[bo]

[o]

[ʨʰo]

[ho]

[pʰo]

[tʰo]

[kʰo]

[so]

[njʌ]

[djʌ]/
[tjʌ]

[ljʌ]/
[ɾjʌ]

[mjʌ]

[bjʌ]

[ɕjʌ]

[jʌ]

[ʨʰjʌ]

[kʰjʌ]

[tʰjʌ]

[pʰjʌ]

[hjʌ]

[nʌ]

[dʌ]/
[tʌ]

[lʌ]/
[ɾʌ]

[mʌ]

[bʌ]

[sʌ]

[ʌ]

[ʨʰʌ]

[kʰʌ]

[tʰʌ]

[pʰʌ]

[hʌ]

[ʨja]/
[ʥja]

[ʨjo]/
[ʥjo]

[ʨo]/
[ʥo]

[ʨjʌ]/
[ʥjʌ]

[ʨʌ]/
[ʥʌ]

[ʨu]/
[ʥu]

[ʨju]/
[ʥju]

[ʨɨ]/
[ʥɨ]

[ʨi]/
[ʥi]

[ʨa]/
[ʥa]

시간 Heure

한 시

두 시두 시

세 시세 시

네 시네 시

다섯 시
여섯 시

일곱 시

여덟 시여덟 시

아홉 시아홉 시

열 시열 시

열한 시 
열두 시

주말
Week-end

일 하나

un

칠 일곱

sept

사 넷

quatre

구 아홉

neuf

이 둘

deux

팔 여덟

huit

오 다섯

cinq

십 열

dix

삼 셋

trois

육 여섯

six

숫자 Chiffres 

ʌ��������ʌ������������

[do]

됴 됴 
[dyo]

두 두 
[du]

듀 듀 
[dyu]

드 드 
[deu]

디 디 
[di]

[ɾo]

료 료 
[ɾyo]

루 루 
[ɾu]

류 류 
[ɾyu]

르 르 
[ɾeu]

리 리 
[ɾi]

[mo]

묘 묘 
[myo]

무 무 
[mu]

뮤 뮤 
[myu]

므 므 
[meu]

미 미 
[mi]

[bo]

뵤 뵤 
[byo]

부 부 
[bu]

뷰 뷰 
[byu]

브 브 
[beu]

비 비 
[bi]

[so]

쇼 쇼 
[syo]

수 수 
[su]

슈 슈 
[syu]

스 스 
[seu]

시 시 
[si]

[o]

요 요 
[yo]

우 우 
[u]

유 유 
[yu]

으 으 
[eu]

이 이 
[i]

[jo]

죠 죠 
[jyo]

주 주 
[ju]

쥬 쥬 
[jyu]

즈 즈 
[jeu]

지 지 
[ji]

[cho]

쵸 쵸 
[chyo]

추 추 
[chu]

츄 츄 
[chyu]

츠 츠 
[cheu]

치 치 
[chi]

[ko]

쿄 쿄 
[kyo]

쿠 쿠 
[ku]

큐 큐 
[kyu]

크 크 
[keu]

키 키 
[ki]

[to]

툐 툐 
[tyo]

투 투 
[tu]

튜 튜 
[tyu]

트 트 
[teu]

티 티 
[ti]

[po]

표 표 
[pyo]

푸 푸 
[pu]

퓨 퓨 
[pyu]

프 프 
[peu]

피 피 
[pi]

[ho]

효 효 
[hyo]

후 후 
[hu]

휴 휴 
[hyu]

흐 흐 
[heu]

히 히 
[hi]

[di]/
[ti]

[li]/
[ɾi]

[mi]

[bi]

[ʃi]

[i]

[ʨʰi]

[kʰi]

[tʰi]

[pʰi]

[hi]

[dɨ]/
[tɨ]

[lɨ]/
[ɾɨ]

[mɨ]

[bɨ]

[sɨ]

[ɨ]

[ʨʰɨ]

[kʰɨ]

[tʰɨ]

[pʰɨ]

[hɨ]

[dju]/
[tju]

[lju]/
[ɾju]

[mju]

[bju]

[ʃju]

[ju]

[ʨʰju]

[kʰju]

[tʰju]

[pʰju]

[hju]

[du]/
[tu]

[lu]/
[ɾu]

[mu]

[bu]

[su]

[u]

[ʨʰu]

[kʰu]

[tʰu]

[pʰu]

[hu]

[djo]/
[tjo]

[ljo]/
[ɾjo]

[mjo]

[ɕjo]

[jo]

[ʨʰjo]

[kʰjo]

[tʰjo]

[pʰjo]

[hjo]

[bjo]

[do]/
[to]

[lo]/
[ɾo]

[mo]

[bo]

[o]

ʨʰo]

[ho]

[pʰo]

[tʰo]

[kʰo]

[so]

[ʨjo]/
[ʥjo]

ʨo]/
ʥo]

[ʨu]/
[ʥu]

[ʨju]/
[ʥju]

[ʨɨ]/
[ʥɨ]

[ʨi]/
[ʥi]

절
취

선

ㅏ
 [a]   

ㅓ
 [eo]

ㅗ
 [o]

ㅜ
 [u]

ㅡ
 [eu]

ㅣ
 [i]

ㅐ
 [ae]

ㅔ
 [e]

ㅑ
 [ya]

ㅕ
 [yeo]

ㅛ
 [yo]

ㅠ
 [yu]

ㅒ
 [yae]

ㅖ
 [ye]

ㅘ
 [wa]

 ㅙ
 [wae]

ㅝ
 [wo]

ㅞ
 [we]

ㅚ
 [oe]

ㅟ
 [wi]

ㅢ
 [ui]

한글 모음���Voyelles

한글 자음���Consonnes

ㄱ
 기역 [giyeok] [g], [k]

ㅋ
 키읔 [kieuk] [k]

ㄴ
 니은 [nieun] [n]

ㄷ
 디귿 [digeut]  [d], [t]

ㅌ
 티읕 [tieut] [t]

ㄹ
 리을 [rieul] [l], [ɾ]

ㅁ
 미음 [mieum]  [m]

ㅂ
 비읍 [bieup] [b], [p]

ㅍ
 피읖 [pieup] [p]

ㅅ
 시옷 [siot] [s] 

ㅈ
 지읒 [jieut] [j]

ㅊ
 치읓 [chieut] [ch]

ㅇ
 이응 [ieung] [ng]

ㅎ
 히읗 [hieut] [h]

ㄲ
 쌍기역 [ssang-giyeok] [kk]

ㄸ
 쌍디귿 [ssang-digeut] [tt]

ㅃ
 쌍비읍 [ssang-bieup] [pp]

ㅆ
 쌍시옷 [ssang-siot] [ss]

ㅉ
 쌍지읒 [ssang-jieut] [jj]

[g]/
[k]

[ph]

[k’]

[a]

[ja]

[wa] [wɛ] [ø] [wʌ] [we] [ɥi] [ɰi]

[jʌ] [jo] [ju] [jɛ] [je]

[ʌ] [o] [u] [ɨ] [i] [ɛ] [e]

[t’] [p’] [s’] [ʨ’]

[s]/
[ʃ]

[ʨ]/
[ʥ]

[ʨʰ] [ŋ] [h]

[kh] [n] [d]/
[t]

[th] [l]/
[ɾ]

[m] [b]/
[p]

*en fin de syllabe uniquement

Partie II   Écrire selon le contexte

Annexe   Tableau du Hangeul



Maîtriser le Hangeul

1	 단모음 Monophtongues �  20

2	 자음 Consonnes �  26

3	 쌍자음 Doubles consonnes �  36

4	 이중 모음 1 Diphtongues 1 �  42 

5	 이중 모음 2 Diphtongues 2 �  50 

6	 받침 Consonnes finales �  58 

7	 겹받침 Doubles consonnes finales �  66 

Préface de l’auteur �  5

Avant-propos du traducteur �  7

Comment utiliser ce livre �  8

Sommaire �  10

Introduction au Hangeul �  13
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